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ВЗЛЕТ И ГИБЕЛЬ 
ХОАКИНА МУРИЭТЫ

САНТЬЯГО, 10. (Соб. корр. 
«Правды»). Зал столичного те­
атра «Антонио Варас» всегда 
полон, а в кассе нет билетов, 
когда театральный коллектив 
при Чилийском университете, 
один из лучших в стране, по­
казывает первое драматиче­
ское произведение Пабло Не­
руды «Взлет и гибель Хоакина 
Муриэты».

Поэт назвал свое новое про­
изведение драматической кан­
татой: глазное действующее 
лицо в ней —  народ. Хоры, 
пластически перемещаясь на 
сцене, создают то образ плы­
вущ его по океану корабля, 
то лю дского моря, то строй­
ных рядов борцов. Их уста­
ми создается героический об­
раз смелого бойца и вождя 
Хоакина Муриэты, который 
незрим о присутствует на всем 
протяжении театрального дей­
ствия, хотя он и не входит в 
число действующих лиц.

Посвящая свою  пьесу трудя­
щимся, Неруда пишет в сво­
ем обращении к  руководите­
лям чилийских проф союзов: 
«Это —  рассказ о безрезуль­
татном, но волнующ ем сраже­
нии, о некоторых подлинных и 
вымышленных фактах. Вос­
певаются события, случившие­
ся с большой группой на­
ших соотечественников в сере­
дине прош лого века. Народ, 
который вы представляете, 
был тогда потрясен несправед­
ливостями, обрушившимися на 
эту группу, ее беспомощ ­
ностью и неорганизованностью, 
сделавшими возможными
столько несчастий. Вы знаете, 
как прошедшие с тех пор годы 
научили угнетенных сопротив­
лению без отчаяния и позднее 
привели к  объединению 
большие массы трудящихся, 
вступившие на путь борьбы за 
свободу».

...Более ста лет назад «золо­
тая лихорадка» увлекла в Ка­
лиф орнию чилийских беззе­
мельных крестьян, безработ­
ных м оряков и шахтеров, кото­
рые покинули родину, спасаясь

от голода и нищеты. Однако 
золото, которое они в поте ли­
ца добывали в Ам ерике, не 
принесло им ни счастья, ни из­
бавления от нужды : оно при­
липало к  чужим рукам. Уже в 
те времена американские ра­
систы —  хищники, привыкшие 
наживаться на эксплуатации и 
грабеже негров, орудовали в 
Калифорнии, присваивая силой 
плоды тяж ко го  труда бедня­
ков.

Среди жертв расистского 
террора оказалась жена Хоа­
кина Муриэты, приехавшего в 
Калифорнию чилийского объ­
ездчика лошадей. Ее смерть 
переполнила чашу терпения. 
Чилийские и мексиканские пе­
реселенцы, обороняясь от на­
сильников и грабителей, встали 
на путь вооруженной борьбы. 
Их вождем становится свобо­
долюбивый Муриэта. Его бое­
вой отряд мстит расистам, от­
бирает у них награбленное 
добро и возвращает его бед­
някам, Напуганные расисты.

объявившие себя защитниками 
закона и порядка, асвободы и 
демократии», назвали Муриэту 
«бандитом», назначили премию 
за его «мятежную» голову и 
в конце концов убили.

О трубленную  голову героя 
выставили на всеобщее обо­
зрение, чтобы запугать вос­
ставших, лишить их воли к  со­
противлению. О днако слава от­
важного героя, решитель­
но выступившего против угне­
тателей, облетела весь конти­
нент, превратилась в крылатую 
легенду.

Мы видим на сцене, как гра­
бят и глумятся над латиноаме­
риканскими эмигрантами «бор­
зые псы», одетые в ковбойские 
костюмы. Вскоре они облачат­
ся в длиннополые балахоны, 
наденут маски и куклукскла­
новские колпаки...

Это история. Но ее смот­
ришь так, будто все это проис­
ходит в наши дни. Да так оно 
и есть. Нерудовская повесть о 
минувших событиях —  страст­
ное обличение нынешнего ра­
сизма, преступлений империа­
листов, призыв к  единству на­
родов в борьбе против жесто­
ких угнетателей.

Успеху нерудовской драмы 
немало содействовал талантли­
вый театральный коллектив Чи­
лийского университета во гла­
ве с опытным режиссером Пед­
ро Ортоусом, а также музыка, 
написанная для пьесы моло­
дым чилийским ком позитором  
Серхио Ортега.

В пьесе, как и в легенде, М у ­
риэта —  это воплощение чув­
ства справедливости, восстаю­
щ его против преступлений и 
насилия. И когда смотришь не- 
рудовс(<ую драму, то’ воспри­
нимаешь ее как песню славы 
героям сегодняшней Латин­
ской Ам ерики, ведущим само­
отверженную борьбу против 
нынешних поработителей и на­
сильников, за свободу и неза­
висимость.

В. Б О Р О В С КИ Й .
Н а  с н и м к е :  сцена из 

спектакля. Ф ото  автора.


